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Authors’ Note to the
Revised Bilingual Edition

ABHIIRLL (PP iR F S R 5EFEE) KPR T2006457EE N
iR, —EHSZR., B2, WAEEREIALAR, BRI BRISNCE]
SO REEIE A, MG FHERBA T, ol 2485 R IGE SRR
5. WAL RAE20074F 5A F AR I, 5 CAMBAT 4, hRE
F 2% A it The Continuums i 1, FURHARAS I E A — A E 5 $R 2
B. AEFEESER, RIPEHHBEEH—A, DBGEXBEA LR, X—
BRI T Erart K RARRIMRE A R B30 8F, 4B ASEE.

The original manuscript, first published in China in 2006 under the title
Contrastive Linguistics: History, Philosophy and Methodology, has met with a warm
reception and a wide welcome. Nonetheless, many readers looked forward to having
original texts to quotations on foreign articles provided in order that many of the
worthy inputs could be easily cited in their own papers in English. In fact, it was
little known, due to limited accessibility to publications abroad then, that the original
manuscript did have an English version published alongside in Britain in 2007, barely
less than a year after its Chinese version, by the well acclaimed academic publisher
The Continuums. To address readers’ feedback, we decided to combine the two
versions into the present bilingual edition. The thought comes true with the blessings
of the East China Normal University Press and its President, Ms. Wang Yan.

T IEOR B S SCAAR R A B 7R, X RGN —A, AT
FHOAMBE AR T TARLIR, EZEERER XET Y, @RS
TEFIBER B P RS A CTREEMIARDY . 1T IE], A ULRELE A AR
BT, W T — S RATIOAA AR WaiSE, Filinpy s Rt
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The English version of 2007, though in many ways similar to the Chinese one,
was not meant to be an exact English translation per se. Efforts have been made to
rearrange and reformat the text and the wordings so that the two language versions
run more or less “parallel” to the convenience of readers. In the interest of time,
we have to live with minor revisions and supplements to include only some critical
events, figures or viewpoints. Additions take into account a more complete picture of
historical development as well as Shen Jiaxuan’s Super-Noun Category Hypothesis.
These are significant to the study of contrastive linguistics, and impactful on the
grounding of Chinese linguistics and furthering general linguistics.

(ERCAUERR AR, AT VWO 2t ep | SESCh R 3 895 B e A
G & BE. Jennifer Lovel, Rebecca Simmonds, Joanna Taylor, Judy Napper%:,
JRRPOX R RUE R R 24 R ST E AR 22 AR

At the publication of the present bilingual edition, we remember the hard work
put in by the editors of the previous monolingual versions Tang Fanao, Jennifer
Lovel, Rebecca Simmonds, Joanna Taylor, Judy Napper among others, for their
incredible patience and professionalism; we are of course greatly indebted to Wang
Yan and Ji Chaoran, the editor of the present bilingual edition.

Ba, PEX RS FERTAEANYZ — . IABES RN A G4 D
T20094EFEE, AR A B BEBEERZ 0, AR — BB ER
1, LA BIRGE HE A BEE Ml f &)

Last but not least, this bilingual edition is dedicated to Professor Yang Zijian, a
great champion in contrastive linguistics in China and author of the introduction to
this book who passed away in 2009. Professor Yang had shaped and contributed to
ideas in the course of writing and he will always be a constant inspiration to us. This
book is a living tribute to his memory.

Pan Wenguo
Tham Wai Mun
November 2017
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B MBI SRR
Introduction: Fresh Developments in
Contrastive Linguistics

At FEERELBHFLALK
Yang Zijian President, China Association for Comparative
Studies Between English and Chinese
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YRR, BEMGEM AR 9 “DUEFAMMRAR" (HE8A,
HRREMCAETHERF, BT GEFHFSUE) 200546586 ) , H3EA
BEHPE) (FAMAEREESY) —B. H—HH, EEEFERKEAR
BN iR 5 BOGER . FENBE ERIR T4, AT IUE A B HIE
IETORAR T RE AL MR AR MES ¥, ACIFHRBEIUE B LLE
SR EEHAE, JOR P T 5 SO R TOGERIFM T 18
3, i T SR RIGOMAY A BEEAT T IR ARIXS E . SRR BC) THLAF R
SCHEIRF S, UHEFERAMAMMER, XHE T 3t 740 3 FaCE
SCEREE . S CEBFAR T RESAR, MEN E S AR T HE
KRB —EET, IWRAABYERE. RZIUT XL, FREK:
(1) XE4EMAT, THEXE, EXHIESF XS RERKEE, g
HIBTFE . FriBsREY Br, WstRMAITXABE- ARG . (2) ik
el RS — TG RE AR R 25 . ST A X A< BT 1E B i
T2 AIEMERITFE, AR E BT fF R L BFoT, =X ik
FERARRE I EEIRER, BERE TFEHMAEE, TR, XAFER
IR EE B SN HE F S B B BRORF RS R R A T — D H i 52
W, RZPTLAXERINR E R R TREFA VR RER RS, BFE T
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Reading this book, I cannot help recalling the time I penned a foreword for
Wenguo’s Chinese-English Contrastive Study. Let me invite you to travel ten years
back with me to April 1996. At that time, the China Association for Comparative
Studies Between English and Chinese (CACSEC) was occupied with organizing the
second national conference for the Association, held at Qingdao Ocean University.
Originally I wished Professor Xu Tongqiang (% %) to share his thoughts on
sinogram-based theory and issues; however, he was preoccupied with the revision
of his work on Historical Linguistics. Fortunately, two other important papers by
Wenguo filled the gap. One dealt with the theoretical construction and disciplinary
system of contrastive linguistics; the other was entitled “How about changing a
viewpoint?—Thoughts on the macro-perspectives of Chinese-English contrastive
study”. It is this paper that questions the prevailing emphasis on and imposition of

the English rudiments that are common in English-Chinese contrastive studies as



in Chinese language studies. The paper has no reservations in its call for Chinese
language studies to diverge from the shadowy “Indo-European viewpoint”: the new
respect for the Chinese language would necessarily signify “a fundamental change in
linguistic views and methodology”, in his words. In addition, the paper also relates
the sinogram-based approach of Xu Tonggiang and discusses the closed nature of
English sentence structures against the openness of the Chinese language to drive
home the point that we will never achieve much in contrastive studies without
taking a first step in studying Chinese in its own right and making that a basis for
contrastive studies. Since 2000 Wenguo has again led the historical research of
contrastive linguistics as well as the discussion of the “two-skin” phenomenon.
Yuyan Yanjiu (Language Review) (2000: 1) contains his detailed retrospective
study of the past century’s Chinese linguistics; Zhongguo Fanyi (Journal of the
Chinese Translator) (2002: 1—3) carries three articles containing his survey of the
Western translation theories from a historical perspective, presented at a national
conference on translatology in April 2001. In October 2001, he explained the origin
of and discussed solutions to the “two-skin” phenomenon at the professorial salon
held at Dalian; Shijie Hanyu Jiaoxue (Teaching Chinese in the World) (2002: 1)
published, at length, his study of Chinese-English contrastive studies of the last
century; also in 2002, his work On Sinogram-based Chinese Studies arrived on the
shelves and the Journal of East China Normal University (2004: 3) included his
Linguistic Philosophy and Philosophical Linguistics. As he prepares this book with
Tham Wai Mun, he is at the same time co-editing with Xu Tongqiang a book series
on sinogram-based Chinese language research (a planned-for eight books at this
stage, with a series prefaced by Xu Tongqiang published in Yuyan Jiaoxue yu Yanjiu
(Language Teaching and Research) (2005: 6) which he will write on sinogram-
based approach and general linguistics. On the other hand, Wai Mun’s interest in
contrastive studies was first aroused in her undergraduate days, when she was top of
her class with a thesis that discusses the subjunctive mood in Chinese, leading to an
honours degree. Not yet quite a linguistics student at that time, she began challenging
the theoretical and typological grounds for the subjunctive mood in Chinese, totally
unaware that she had unknowingly broken early into the territory of philosophical

linguistics. In her master’s research on “quantifiers” in Chinese, Wai Mun delved
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deep into the historical and micro-contrastive perspectives. Later, her involvement
in machine translation and Chinese computational linguistics, particularly the How-
net model by Dong Zhendong (##z 4<), excited more thoughts on sinogram-based
theory and lexical semantics. Since they were not treading exactly the same research
path, and particularly as they did not come from the same research background,
it is even more interesting that the two should share similar scholastic thoughts.
[ mention these to illustrate the following. First, the foundation of the production
of this book—all the pondering, research and pursuit on the part of the authors,
particularly Wenguo. Second, I wish to summarize the research path of Wenguo and
his experiences in constructing the contrastive linguistic discipline. As you read this
book, you will find that it is full of creativity, filled with novel ideas, in terms of both
the survey of the historical development path of the discipline in China and the West
and the discussion on the ontology and methodology of contrastive linguistics. Be
it within China or in the rest of the world, efforts in theoretical study, in particular
theoretical development in contrastive linguistics, would, as I may safely put, now
advance to the next milestone in history following the release of this benchmark
volume. I base my argument on what struck me most deeply upon reading the draft,

and which [ may share only briefly below.

1. SRR
Far and deep insights

RZ P LA A5 R, 8 LT AN AR R

On account of the following grounds, I must say that the book is planned with a
far-reaching foresight.

(1) EEXMILIESFEREEEES FHEM

Grounding general linguistics on contrastive linguistics

BSR4k R T P 7 &S (W, Von. Humboldt) . /K%K (B. L.
Whorf) . M-3i#fi#k (O. Jespersen ) FIFEBITIE. £, BAUM. HiEHEE
AXRTFXHEFEMAEEES A RANEE, WMBRER. “MNEFiE
B, AMIEJLF RRAFREE R RN Z Hi . $E0EmiEE, wlm
ZH—ITa R, BRI R R 8GR, . 7 ROTED



“PrEES e, Lhr EERRIE S I, MEMARSRKES SIS LB
FRAHOREGER . 7 CEERSTTEXAER:  “WERITA, fElEFZ
G, HAINEFFRPEERA D NTE S HRBIX AR AR . XAEd
BT 19904E LA X LU ST F0ERR . VR 2 U= . AR VR
A XA T HERFSER . 7 HIOCE M XA R S #R B X
AKEM W HGE S AR BIE Bt R OS5 S

The work took pains in unearthing from both the East and the West on the
relations between contrastive linguistics and general linguistics by such great
linguists as Wilhelm von Humboldt, Benjamin Lee Whorf, Otto Jespersen, Chao
Yuen-ren (#XJG4F), Wang Li (F 77), Lii Shuxiang (&) and Lin Yutang (FRi&
). For example, Humboldt (1810-11: 7) remarks that: “From the philosophical
perspective, people are still resting themselves on the poor state of universal
grammar. They don’t even regard universal grammar as a pure rational science, not
to say to regard it as a universal comparative grammar.” Chao Yuen-ren concludes
that: “Theoretical linguistics is in reality the comparing of languages, i.e. the
scientific conclusion arises out of the consolidated comparison of ethnic languages
in the world.” On this postulation, Wenguo says: “In so far as we know, no one
else on Planet Earth apart from Humboldt has ever accorded such high status to
contrastive study of languages. This remark of Chao was taken as the principle
for China’s contrastive studies after 1990.” That underpinning general linguistics
is the theoretical goal of contrastive linguistics has been the ground upon which
many prominent scholars have produced their works. It is that same spirit that runs
throughout this work.

(2) FESMIEEHRHS - BREZINEEFNESE

The alternative objective of Chinese-foreign-language contrastive studies in
China: towards a real Chinese linguistics

el BIAIE. EEYE. BOTiE. otk BREE ., Bk BRMER,
EH. BAUH. SAYL. RER. KEAFHRMAEET R, KE*T
SMESRBEFEDGE, HREENHCHDUEERT Y, XRMIALERIMA
tro FEHAHA EA=XKEFUFPC, PEIOVIE, AL, BENE
B, ARK. PENEZRD] 18984 (SRIGHE ) HRENEL FERT AT
MRS FIRARSE, BIWFSESCF . JIh. FBM/hEteg. RERAK ( (B
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miBEK) B—) FNER UFZET , KUAPEGESZUFEN
PR E, HRFE (0FF) « FX GEE)  F5 (F8%) , mA
RLLUET AR NER, BTUAIRERE . BAHET¥LIES RN R, &
EMOR T, REWHRIEE. MU GESEHRASHE XS ER
IEESHRARERBNRER . (DRIGHE) B2 TX MG, BIRKES
R R LG, FEAFEIEEINE T 513 T DUE PR B 20 R Y
P EEEE: 7 (word) Mlf) T (sentence) , ibA HAh—SbiBELEBE,
% (gender ) . %¢ (number) . #% (case) . B} (tense) . {& (aspect) .,
A (voice) . AFR (person) . &S (mood) LA 4% (noun) . 3 (verb) .
J& (adjective ) . ft; (pronoun) . Al (adverb) ., i ( conjunction) .
4% ( preposition ) #llF (subject) . i§ ( predicate) . = (object) . &
( predicative ) . & (attributive ) . 4R (adverbial ) £%\5, HINIKIES

FRE TERZEN, mHERFR 7 REEWERFEEZAZFR . BTl (B
i) SR T EBAGE R m bR R . — Mt R T, ATBRE TR
ZLBAEI, HRKEBEB B H55MRRAE 550X RELEER BT
XES UL, HEHARIESSOER RS — &M, 19 RIS T
5 ER IR EE, PEIEEEROHRIEIRMSOEE, HAGERE
FRPDUEEERER, “X2YaRMEAX HEFFENTERARN . Al
IR AR BT, RIRELEYRY . AR AIR R R, RANMBA B
Xf HoiE & 2 LB — A RIS 5 2 ARl .~ RATTEE 5 R Ak 3+
54h, W55 ZEIRFR EAFAEM AREYE? % SCEHEX A o) S fiE S
FHOBT, SE51IEPA T BHE%F . 4 (Bernhard karlgren ) | FHUTAAZR
EXPOUER R AIRIE, JEXFIHEPER TRHRARRE, RoufE. BEE. 5. ail
M. . Badl. KEA . REMSFANBENESHK, JESRHIGE
FEPRKIE RPIARAFRBEIE S, HARZENE TIE CEEEAM X EZR
m, WsigaEa “BE" , DUREABRGERSSAAEIREEX B R R, 5K
BAUL “EIEGEERRIESIE - DUBA SR ‘ESES’ . BSBMIEEA
BEABAFRMHESER, RIIVYEESL. WELRBHFHADGE “HF
A X—HE, MABIITHREBGENTEEESR, REAETIUEACH
EEER, 7 (19904 ) WHCHEYL: “E&F AU MEE 95 SR
HE N R A SRR REIE, #—kmshes, MEEiEEFEERE
YK piE. 7 o THRIGERIREEZER: “RITALEHRS
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J&o 7 DUBRIBFSRALAGE PAMIE S NS S IER, PEIES S E S8R
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That forerunners such as Ma Jianzhong (=% {.), Zhang Binglin (Z5 4K %),
Wang Guowei (F [E4E), Chao Yuen-ren, Li Fanggui (2= /7£E), Chen Wangdao (¥
tHiH), Luo Changpei (¥ # 1%), Li Jinxi (324pER), Wang Li, Lii Shuxiang, Gao
Mingkai (#;45l), Zhu Dexi (AFEEE) and Zhang Zhigong (7K@ 2) chose to
learn foreign language(s), they did it for an ultimate aim harboured for Chinese-
language research. They were truly bilinguals or multilinguals having a lifelong
commitment to the construction of a linguistic system true to the Chinese language.
Far back in those old days, there were three centres of linguistic research: in China,
exegesis (YIli); in Greece, grammar and in India, phonology. Each specializes in
a field. Spanning from pre-Qin to the release of Mashi Wentong (Ma’s grammar)
in 1898, the Chinese have long shaped and owned a tradition of philology that was
termed “primary learning” (/)\2%), involving the graphical and etymological study
of sinograms (3CF2¥), phonology and phonetics (##J2¥) and exegetic semantics
(JIIih%%). Chao Gongwu (J8/A,) of the Song Dynasty defines “primary learning”
as the study about sinograms. (Jun Zhai Du Shu Zhi { #2457 ) vol. 1). In
itself, the definition is illustrative of the nature of linguistic studies in ancient China,
which focuses on the various aspects of sinograms, or Chinese characters, as the
pictography (52JF) or the science of sinogram construction; the meaning as well as
the sound or phonology and prosody. Clearly, language per se never falls within the
research scope, so, as such, grammar has no place. Western linguistics, on the other
hand, looks at language itself instead of the writing signs, so grammar is important.
We thus see that the outstanding characteristics of the linguistics tradition of the
Chinese are different from those of the West. Mashi Wentong twisted this course
of tradition. The introduction of Indo-European linguistic theories introduces,
in particular, two significant grammatical categories that have no equivalent in
Chinese: word and sentence, following a string of other categories such as gender,
number, case, tense, aspect, voice, person, mood, noun, verb, adjective, pronoun,
adverb, conjunction, preposition, subject, predicate, object, predicative, attributive,

adverbial, and so on. Armed with the new tool, linguistic research in China took a
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major shift, with grammar becoming the star discipline. We could well attribute the
formation of modern linguistics in China to Mashi Wentong. One century has passed,
and enough experiences drawn and lessons learnt. And the concerns have been the
proper integration of the Chinese and foreign linguistic traditions as well as the
proper inheritance of past linguistic legacy within modern Chinese. In this light, the
authors shared and evaluated the path taken by Chinese linguists of the nineteenth
century. Chinese intellectuals, mindful of their mission to empower China with tools
that will lead the country to modernization signified by military might and economic
strength, have wasted no time in taking their cue from the West. Shouldering
the task of revitalizing the Chinese ethnicity, linguists at the time looked hard to
establish a Chinese linguistic system based on the Western model. “It would never
occur to any linguist in the world that a linguistic discipline in contrastive studies
could be tied to the fate of the nation, not even Humboldt or Jespersen or Whorf
could ever imagine laying foundation of linguistics for a nation through contrastive
linguistics.” (Chapter 2). What are the issues concerning our handling of tradition
and current development, and the way we manage Chinese and foreign linguistic
systems? Guided by general linguistics, the authors discuss the above questions with
illustrative quotations, first from Humboldt, Karlgren and Jespersen on their views
of the characteristics of the Chinese language, and further from Chen Chengze (7K
#¥), Chao Yuen-ren, Li Jinxi, Wang Li, L Shuxiang, He Rong ({1 %), Gao Mingkai,
Zhang Zhigong and Xu Tonggqiang of their perceptions and perplexities. The
conclusion distinguishes the typology of Chinese and Indo-European languages, as
evident in how semantic and grammatical forms are connected, which boils down to
the existence of “morphology”. One does not find the kind of mapping word classes
and sentence patterns of Indo-European languages in the Chinese language. Zhang
Zhigong remarked that Indo-European languages are morphological languages. ..
whereas the Chinese language is a “non-morphological language. Obviously,
morphological and non-morphological languages are two systems of language.
We shall confidently and unequivocally uphold the fact that Chinese is non-
morphological, only then do we have the courage to break free from the grammatical
frame of the Indo-European languages in search of a grammatical system genuine to

Chinese.” (1990) The authors warn: “The dismissal of morphology and the concept



